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PROPOSAL FOR THE INTERNATIONAL 

STANDARD LANGUAGE RESOURCE NUMBER 

An initiative of ELRA1, LDC2, O-Cocosda3 

Technical details are available in the paper referenced in [Khalid Choukri et. al., 2011]4 

Summary 
In this document, we propose a new unique and universal identification schema for Language Resources 

to provide Language Resources with unique names using a standardised nomenclature. This will also 

ensure Language Resources to be identified, and consequently to be recognised with proper references 

in activities within Human Language Technologies as well as in documents and scientific papers. 

1. Introduction 
Every object in the world requires a kind of identification to be correctly recognised. Traditional printed 

materials like books, for example, have generally used the International Standard Book Number (ISBN), 

the Library of Congress Control Number (LCCN), the Digital Object Identifier (DOI) and several other 

numeric identifiers as a unique identification scheme. Book identifiers allow us to easily identify books in 

a unique way. Other domains make use of several other identifier schemes. For instance, it is not hard to 

come into contact with an International/European Article Number (EAN), which is a universal barcoding 

system for everyday products. Each of these schemes seems to have been the output of some specific 

need or circumstance within a domain. 

After having reviewed existing identification schemas (see reference 1) we conclude for the need to 

establish a specific identifier for LRs. Hence, are introducing a new identifier scheme for language 

resources (LRs), namely, the International Standard Language Resources Number (ISLRN). It is meant to 

provide LRs with unique identifiers using a standardised nomenclature. This will ensure that LRs are 

correctly identified, and consequently, recognised with proper references for their usage in applications 

in R&D projects, products evaluation and benchmark as well as in documents and scientific papers. 

Moreover, it is also a major step in the networked and shared world of Human Language Technologies 

(HLT) has become: unique resources must be identified as they are and meta-catalogues need a common 

identification format to manage data correctly. Therefore, LRs should carry identical identification 
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schemes independently of their representations, whatever their types and wherever their physical 

locations (on hard drivers, Internet or Intranet) may be.  

2. International Standard Language Resources Number (ISLRN). 
For many different reasons, a LR may be duplicated (on different catalogues/databases), renamed, 

modified, moved, or deleted. Thus, a permanent and unique identifier associated to a LR will always 

permit to retrieve it. Furthermore, having the ISLRN requires also the building of the ISLRN centres that 

would manage their attribution, storage, and consistency.   

The unique identifier does not intend to replace local and specific identifiers. For instance a resource 

that is distributed by several data centres will still have the “local” data-centre identifier but will have a 

unique ISLRN. For instance a resource distributed by ELRA and LDC will be identified in respective 

catalogues as e.g. ELRA-S0064 as well as LDC2008L01. It is our goal to introduce the universal and unique 

identifier so such resources (with different local references) can be seen by users as identical. 

3. Principle of ISLRN 
While reviewing existing Identifiers, we realised that in many areas, some semantics are included in the 

identifier e.g. publishers for books, year of publication, category of language resources in data centre 

catalogues. In such fields, clear ontologies seem to be available and widely adopted.  In our field, this 

seems to be very controversial given the lack of a unique ontology as shown by the information compiled 

within the LREC MAP (www.resourcebook.eu5).  At the various community meetings, the option to 

associate content information with the identifier has been discarded. It was agreed that LR identifier 

should delegate semantics of its content to metadata which can easily and richly describe it. Therefore, 

we decide to use 10-digit random numbers as the new LR identifier followed by 2-digit for version 

information and 1-digit for a checksum number. The checksum number is encrypted from the preceding 

numeric identifier and version information. Our proposal is summarised herein:  

 

ISLRN: xxxxxxxxxx-xx-x 

Random Number   Part of the Random Number  or  Version Id 

 

 

 

Figure 1: Proposal for a scheme of the ISLRN 
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4. Attribution of ISLRN 
The challenge behind the attribution of ISLRN is to ensure that key players within the field, highly 

representative and well respected are the guarantees of its sustainability as well as its free availability, 

and its ethical modus operandi. It is therefore essential that the principle and the operational aspects are 

endorsed by major players and data centres, acting as an informal "umbrella" organisation6 (steering 

committee). It is also crucial that the ISLRN attribution is trusted to a small group of organizations 

involved in all LRs distribution and sharing issues. Such small executive committee (ISLRN Attribution 

body7) will have to set up an ISLRN server and to moderate the process, ensuring that all requests for 

ISLRN introduced by the community members are reviewed and given a quick reply. 

Steering Committee

Executive Committee

ISLRN Service
 

Figure 2: a Proposal the ISLRN management structure 

We assume that most of the requests will be deemed eligible for an ISLRN. Cases that will have to be 

rejected are requests for attributions of ISLRN to objects that are indisputably out of the HLT scope or LR 

that have already been assigned an ISLRN. 

In order to introduce a valid request for an ISLRN, the requester has to allow for a prerequisite checking 

before assigning the ISLRN. To carry such checks, LR Right holders or creators should provide minimum 

information that describes their LRs. Such “metadata”8 will be requested during the first phase of ISLRN 

attribution. By submitting the LR and its description, the request will be checked by a moderator from 

the executive body. If the validation process by the moderator is affirmative, the ISLRN will be assigned; 

if the validation process fails, the ISLRN will not be assigned.  

The synopsis of the ISLRN process and server of the first phase is depicted herein: 
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Figure 3: ISLR attribution approach during phase 1. 

 

A second phase is planned and will liaise with the major LR repositories that may have already 

catalogued and described the LR.  The requester could indicate in which catalogue such data is described 

and hence its meta-data could be automatically harvested. 
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Figure 4: ISLR attribution approach during phase 2 
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5. ISLRN should be assigned for free worldwide 
The organizations endorsing the ISLRN attribution commit and will ensure that it is assigned for free 

without any entry fee or annual subscription. Since the ISLRN will not be a legal deposit, the ISLRN is not 

an obligation, but rather an essential and best practice. 

6. Conclusion 
This proposal describes the operational aspects of assigning a unique identifier to LRs, namely 

International Standard Language Resource Number. It proposes to have these aspects trusted to a small 

committee composed of some of the major international LR distribution and sharing institutions. 


